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    а сегодняшний день существует мно-

жество отечественных и зарубежных учеб-
ных изданий по английскому языку для обу-
чения студентов юридических факультетов, 
однако каждый вуз имеет свою специализацию, 
которая не всегда отвечает общему характеру 
квалификации «юрист». Другими словами, 
учебник, предназначенный для обучения юри-
дическому английскому языку, не всегда отра-
жает в своем содержательном и структурном 
аспектах специфику определенного направ-
ления подготовки или специализации. Исхо-
дя из этого, в целях повышения качества ино-
язычного образования в неязыковом вузе, в 
частности, в области подготовки специали-
стов, способных к осуществлению эффектив-
ного профессионального общения на иностран-
ном языке, одним из приоритетных условий 
для выбора учебника по иностранному языку 
является его соответствие профессиональной 
направленности процесса обучения и учет 
особенностей профессионального общения 
юристов. Данные особенности определяются 
условиями и характером будущей профес-
сиональной деятельности обучающихся, сог-
ласно реализуемому в вузах ФГОС ВО 3++, 
который «коррелирует с трудовыми реалия-
ми отечественного рынка труда, так как он не-
посредственно опирается на соответствующий 
направлению подготовки профессиональный 
стандарт и содержит обобщенные трудовые 
функции» [7, с. 54]. 

В нашей статье мы рассматриваем поло-

жительный опыт создания зарубежных учеб-

ников для обучения студентов юридических 

специальностей профессиональному языку с 

целью возможности его использования при 

создании узкоспециализированных внутриву-

зовских учебных пособий для курсантов фа-

культета правоохранительной деятельности 

ФКОУ ВО Кузбасский институт ФСИН Рос-
сии, так как на сегодняшний день не суще-

ствует рекомендованных учебно-методиче-

ским объединением в системе высшего обра-

зования учебников по иностранному языку, 

отвечающих ведомственным специализациям, 

направленностям (профилю) и программам 

указанного вуза. Поэтому обучение курсантов 

и студентов строится на основе внутривузов-

ских учебных пособий с привлечением допол-

нительных аудио- и видеоматериалов по те-

матике обучения из информационно-телеком-

муникационной сети Интернет.  

В результате проведенного анализа науч-

ной литературы и исследовательских статей, 

посвященных проблеме изучения учебников 

по иностранному языку для неязыковых ву-

зов, на основе систематизации требований к 
организации структуры и отбору содержания 

учебников нами был выделен ряд приоритет-

ных критериев для создания собственных 

(внутривузовских) учебных пособий. Исходя 

из этого, нами предпринята попытка проана-

лизировать соответствие зарубежных учеб-

ников для обучения юридическому англий-

скому языку данным критериям для подтвер-

ждения правильности нашего выбора. Не ме-

нее важным считаем рассмотрение возмож-

ности привлечения положительного зарубеж-

ного опыта в процессе создания собственных 

внутривузовских учебных пособий, для рас-

ширения и углубления традиционных подхо-

дов к обучению профессиональному иностран-

ному языку, а также поиску эффективных ме-

тодов и средств обучения. 
В проанализированных работах, посвя-

щенных изучению учебников по иностранно-

му языку, основное внимание авторов направ-

лено на сравнительный анализ отечествен-
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ных и зарубежных изданий (С. И. Сухомли-

нова, Л. Э. Безменова, А. В. Степанова); кри-

терии выбора отечественных и зарубежных 

учебников (Е. Н. Соловова, М. В. Якушев, 

И. Л. Бим); теоретические основы построе-

ния учебника (М. Сметанина, А. М. Брагова, 

Ю. Е. Ваулина); отбор содержания и органи-

зацию структуры (З.А. Мендубаева, Г. Г. Бурак, 

О. В. Давыдова); учебник как средство подго-
товки к межкультурному общению (Е.Г.Таре-

ва, Е. О. Павлова, М. А. Абдуллаева, З. Н. Ни-

китенко); изучение гипертекстовых свойств 

современного учебника английского (И. А. Зю-

зина Н. А. Шехтман,) и т. д. 

Мы признаем, что учебник по иностранно-

му языку является основным средством обу-

чения в неязыковом вузе, а процесс обучения, 

согласно Ю. К. Бабанскому, рассматриваем 

как комплексное явление, состоящее из целе-

вого, стимулирующе-мотивационного, содер-

жательного, операционно-действенного, кон-

трольно-регулировочного и оценочно-резуль-

татовного компонентов [4]. На основании это-

го и с учетом систематизации рассмотренных 

требований к организации структуры и отбору 

содержания учебников, мы выделили ряд при-
оритетных критериев для создания собствен-

ных внутривузовских учебных пособий, со-

ответствие которым обеспечит эффективность 

их применения в учебном процессе: 

1. Наличие концептуальной основы. Оп-

ределение цели и задач учебного пособия, а 

также «методическая система, исповедующая 

определенную философию образования» яв-

ляются основополагающими при отборе учеб-

ного материала и составлении структуры по-

собия [9, с. 188]. 

2. Соответствие содержания учебника нап-

равлению подготовки или специализации обу-

чающихся, с целью создания условий для фор-

мирования и развития требуемых компетен-

ций в рамках осуществления будущей профес-

сиональной деятельности обучающихся. 
3. Полнота и равноценность наполнения 

содержания для формирования перцептивных 

и рецептивных навыков. Необходимость фор-

мирования всех видов речевой деятельности 

обусловлена интеграцией речевой деятельно-

сти в более широкую профессиональную или 

познавательную деятельность человека. Пер-

цептивная и рецептивная компетенции обра-

зуют коммуникативную компетенцию обу-

чающихся, формирование которой составляет 

цель освоения дисциплины «Иностранный 

язык» и определяет эффективность процесса 

межкультурной коммуникации. 
4. Возможность использования учебника 

как для аудиторной работы, так и самостоятель-
ного обучения. В современном мире самообра-

зование считается «необходимой составляю-
щей непрерывного образования личности, ус-
ловием ее карьерного роста и, в конечном сче-
те, условием прогрессивного развития обще-
ства» [5, с. 80]. Способность к самообразова-
нию, подразумевает сформированность умения 
самостоятельного обучения и поиска решения 
поставленных задач в учебной, научной и про-
фессиональной деятельности. Учебник, пре-
дусматривающий самостоятельное обучение, 
должен отвечать определенным требованиям, 
компенсирующим слабые стороны самообу-
чения, например, отсутствие системности и 
контроля результатов обучения. 

5. Критерий наглядности учебника, реа-
лизованный посредством привлечения языко-
вого и экстралингвистического материала, спо-
собствует улучшению понимания учебного 
материала, стимулирует мышление обучаю-
щихся и поддерживает их мотивацию к обу-
чению. 

6. Возможность для вариативного освое-
ния учебного материала признается необхо-
димым условием в рамках осуществления от-
бора учебного материала с учетом языковой 
подготовки обучающихся, их возрастными осо-
бенностями и интересами, профессиональной 
направленностью обучения и требует разра-
ботки дифференцированных заданий. Это спо-
собствует доступности усвоения учебного ма-
териала обучающимися как в языковом, так и 
в смысловом аспектах, созданию ситуации 
успеха и, вследствие этого, повышению их 
учебной мотивации. 

7. Наличие контрольно-регулировочного 

компонента. Необходимость осуществления  
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поэтапного контроля сформированности ре-

чевых навыков и умений не вызывает сомне-

ний, что обуславливает наличие обязательных 

разделов для самоконтроля в конце каждой 

изученной темы, разработку рубежных и ито-

говых проверочных работ. 

Для проверки и подтверждения актуаль-
ности выделенных критериев, а также для рас-
ширения и углубления традиционных подхо-
дов к обучению, поиска эффективных методов 

и средств обучения нами были проанализиро-
ваны учебные издания, которые признаны и 
широко востребованы в международном об-

разовательном пространстве: The Lawyer’s 
English Language Coursebook (Учебник англий-
ского языка юриста) [3]; Introduction to Inter-
national Legal English: A Course for Classroom 

or Self-Study Use (Введение в международный 
юридический английский язык: курс для ауди-
торной и самостоятельной работы) [2]; Abso-

lute Legal English (Совершенный юридический 
английский язык) [1]. 

Первый, анализируемый нами учебник 
“The Lawyer’s English Language Coursebook” 
(Учебник английского языка юриста) осуще-
ствляет обучение юридическому английско-
му языку в новом направлении, основанном 
на многолетнем опыте преподавания иностран-
ного языка авторами данного учебника, их 
консультациях с юристами и переводчиками 
в области юриспруденции, а также с учетом 
происходящих языковых изменений. 

Целью данного учебника является обуче-
ние юридическому английскому языку, исполь-
зуемому в международной коммерческой прак-
тике для осуществления эффективной профес-
сиональной деятельности, и подготовка к меж-
дународному экзамену по юридическому анг-
лийскому TOLES. Учебник направлен на оз-
накомление обучающихся с основами англо-
американского права. Структура учебника 
предусматривает последовательное изучение 
материала, которое, по мнению авторов, при-
ведет обучающихся к осознанию своих основ-
ных ошибок и самостоятельной работе над 
ними. 

Отличительной особенностью данного 

учебника от других двух учебников, рассмот-

ренных нами ниже и ориентированных на оп-

ределенный уровень языковой подготовки, яв-

ляется возможность вариативного освоения 

учебного материала, что обусловлено нали-

чием разных уровней сдачи международного 

экзамена TOLES, на который и ориентирован 

данный учебник. Так, учебный материал пред-

ставлен на двух уровнях сложности: А (базо-

вом) и В (повышенном). Структура данного 
учебника включает десять модулей, на базо-

вом уровне которых обучающийся знакомит-

ся с юридической терминологией и основны-

ми юридическими понятиями. Повышенный 

уровень способствует формированию языко-

вых навыков посредством выполнения ком-

плексных упражнений.  

В анализируемом учебном издании отсут-

ствуют отдельно выделенные разделы, посвя-

щенные обучению каждому виду речевой дея-

тельности. Основное внимание в учебнике уде-

ляется работе с текстом и обучение лексике 

на его основе, обучение аудированию и говоре-

нию представлено в меньшей степени. Знаком-

ство с новым материалом традиционно начи-

нается с введения новой лексики, употребляе-

мой в базовом тексте модуля. Каждый модуль 
включает так называемые банки информа-

ции, необходимые для запоминания. Данные 

банки аккумулируют устойчивые словосоче-

тания в области юриспруденции, а также еди-

ничные случаи фразеологических словосоче-

таний страноведческого характера в качестве 

примеров. 

Обучение письменной речи и аудирова-

нию осуществляется только на повышенном 

уровне. Обучение письму и письменной речи 

реализуется через упражнения на исправление 

преднамеренных ошибок в словоупотребле-

нии, письменные ответы на вопросы к тексту, 

написание писем на основе анализа писем-

образцов, и ответы на письма адресатов или с 

учетом заданной ситуации профессионально-

го общения. 
Каждый модуль содержит текст для ауди-

рования, сопровождаемый одним или двумя 

упражнениями на понимание прослушанного 

материала. Материал для аудирования вклю-
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чает как монологическую, так и диалогиче-

скую речь. Преобладают упражнения на обу-

чение восприятию речевого потока, упражне-

ния, направленные на обучение антиципации, 

вычленение различных категорий смысловой 

информации, развитие логического мышле-

ния. Обучение аудированию не содержит уп-

ражнений, характерных для предтекстового 

этапа. Упражнения на текстовом этапе лишены 
разнообразия и включают выделение отдель-

ных слов и фраз из аудиотекста для заполне-

ния пропусков, а задания послетекстового эта-

па предусматривают вопросно-ответную ра-

боту и общее понимание прослушанного ма-

териала. 

Грамматические упражнения представле-

ны тремя основными этапами формирования 

грамматического навыка в продуктивной ре-

чи: ознакомление и первичное закрепление 

грамматического явления, его тренировку и 

применение. Однако следует отметить, что 

грамматический материал представлен край-

не узко и ограниченно и преимущественно 

включает рассмотрение предлогов, артиклей 

и частей речи, что, с нашей точки зрения, мож-

но объяснить ориентированностью учебника, 
в первую очередь, на обучение профессиональ-

ному юридическому языку. 

Исходя из опыта нашей работы, мы видим 

целесообразность в обучении курсантов грам-

матическим явлениям и конструкциям, харак-

терным для юридического английского язы-

ка, например, страдательному залогу, прича-

стиям настоящего и прошедшего времени, 

словообразовательным возможностям англий-

ского языка и отработке их в упражнениях на 

основе профессиональной лексики. 

В конце каждого модуля предусмотрена 

рубрика с контрольными заданиями, позво-

ляющими диагностировать знания лексиче-

ского материала и сформированность языко-

вых умений и навыков. Положительным мо-

ментом является сопровождение контроль-
ных упражнений примерами их правильного 

выполнения, однако представленные контроль-

но-измерительные материалы малочисленны 

и не отличаются большим разнообразием. 

В качестве приложений в конце учебника 
авторами включены ответы к упражнениям и 

письменная расшифровка аудиотекстов в по-
мощь обучающимся, самостоятельно изучаю-
щим юридический английский язык. Несмот-
ря на имеющиеся недостатки, данный учеб-

ник является современным и актуальным сред-
ством обучения. 

Второй анализируемый нами учебник – 
“Introduction to International Legal English: A 

Course for Classroom or Self-Study Use” (Вве-
дение в международный юридический анг-
лийский язык: курс для аудиторной и само-

стоятельной работы) – предназначен для обу-
чающихся, владеющих повышенным и прод-
винутым уровнями знания иностранного язы-
ка (upper-intermediate and advanced levels) и, в 

первую очередь, направлен на обучение ино-
странному языку в области коммерческого 
права. Авторы учебника подчеркивают, что 

юридические понятия, используемые в учеб-
ном издании, характерны как для британской, 
так и для американской правовых систем, а так-
же касаются правовых систем других стран. 

Целью данного учебного издания являет-
ся подготовка обучающихся к профессиональ-
ной устной и письменной коммуникации в об-
ласти коммерческого права, а также к сдаче 

Кембриджского экзамена ILEC для получе-
ния Международного сертификата юридиче-
ского английского языка, проведение которо-

го, однако, было прекращено с декабря 2016 
года. 

Учебник имеет четкую структуру, кото-
рая включает четыре раздела, соответствую-

щих обучению основным видам речевой дея-
тельности. Учебник состоит из 15 модулей, 
каждый из которых начинается с обзорного 

текста, являющегося реальной и продуктив-
ной основой обучения всем видам речевой дея-
тельности и демонстрирующего ключевые 
правовые понятия, объясняемые посредством 

дефиниций. Для удобства обучающихся основ-
ные правовые понятия выделены жирным 
шрифтом, что также означает, что они зане-
сены в глоссарий в конце учебника. 

Следует отметить, что данный учебник 

уделяет достаточное внимание чтению как 
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основному виду учебной и рецептивной дея-

тельности обучающихся. В каждом разделе 

представлено от трех до пяти текстов, нап-

равленных на обучение различным приемам 

оперирования на предтекстовом, текстовом и 

послетекстовом этапах, что, безусловно, обога-

щает индивидуально речевой опыт обучаю-

щихся. Однако в условиях недостаточного ко-

личества времени, выделенных на изучение 
иностранного языка в неязыковых вузах, при 

создании внутривузовских учебных пособий 

считаем достаточным ограничиться двумя 

текстами внутри изучаемой темы. 

Предтекстовый этап представлен упраж-

нениями на прогнозирование содержания тек-

ста, предтекстовое ориентирование обучаю-

щихся и на узнавание слова по семантическо-

му признаку. Текстовый этап включает упраж-

нения на перефразирование, реконструкцию 

текста и обобщение материала, а послетексто-

вому этапу характерна проверка понимания 

прочитанного, контроль степени сформиро-

ванности умений чтения и использования по-

лученной информации в моделируемых си-

туациях будущей профессиональной деятель-

ности. Работа с текстом направлена, прежде 
всего, на обучение стратегии изучающего чте-

ния, предусматривающего точное и полное 

понимание текстовой информации, представ-

ляющей информативную значимость для обу-

чающегося и отличающуюся содержательной 

и языковой сложностью. Исходя из этого, ос-

новными задачами обучающегося являются 

восприятие языковых средств и их точное по-

нимание в тексте; извлечение полной факти-

ческой информации и ее осмысление [6]. 

Положительным моментом считаем соп-

ровождение текстов комментариями авторов 

об особенностях современного состояния пра-

вовых аспектов, включающих сравнительный 

анализ разных сторон английской, американ-

ской и других правовых систем, а также ва-

риантами английской и американской терми-
нологии, выражающей основные юридиче-

ские понятия. 

Обучение аудированию реализуется че-

рез использование аудиотекстов монологиче-

ского и диалогического характера, сопровож-

дающихся разнообразными упражнениями. 

Однако стоит отметить, что предтекстовый 

этап работы с аудиотекстом в учебнике прак-

тически не выражен и сводится только к объ-

яснению предмета разговора и представлению 

обучающимся участников диалога. Процесс 

организации и проведения работы с аудио-

текстом расписан поэтапно в книге для учи-
теля. 

В рамках обучения письму анализируе-

мый учебник предлагает рассмотрение пись-

ма-совета, письма-предложения, служебной 

записки, электронной почты и других видов 

деловой переписки, принятой в юридической 

практике. Процесс обучения написанию де-

лового письма начинается с отправки обучаю-

щихся к рассмотрению его стандартной струк-

туры и содержания. Затем учебник возвращает 

обучающихся к рубрике «Чтение» с целью об-

наружения и использования ими ключевых 

(сигнальных) фраз для структурирования со-

держания письма или обучающимся предла-

гается четкий алгоритм выполнения задания, 

например, «начните с…», «укажите…», 

«представьте…», «закончите…». 
Раздел «Письмо» помимо вышеперечис-

ленных типов деловой документации вклю-

чает обучение аналитической обработки тек-

ста в виде написания аннотации и реферата, 

обосновывая необходимость данных умений 

в практике современного юриста и предлагая 

пошаговую инструкцию к выполнению дан-

ных видов работ. 

Обучение устной речи осуществляется на 

основе упражнений фразового уровня, уров-

не сверхфразового единства и, наконец, тек-

стовом уровне, требующем подготовки и выс-

тупления с кратким сообщением по заданной 

теме или демонстрации презентации по выб-

ранной теме с использованием элементов клас-

сификации, структурирования и выразитель-

ности.  
Учебник ориентирован на студентов, изу-

чающих английский язык как иностранный, и 

включает информацию страноведческого ха-

рактера. 
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Семантизация лингвострановедческих лек-

сических единиц осуществляется с помощью 

описания и толкования реалий, а также обу-

чающиеся знакомятся с историческими пред-

посылками возникновения тех или иных яв-

лений, присущих англоязычным странам. 

Контрольно-регулировочный компонент 

представлен в конце каждого модуля и содер-

жит упражнения на проверку знаний профес-
сиональной лексики, словообразовательных 

компонентов и умения использовать их для об-

разования заданных частей речи от исходно-

го слова. 

Таким образом, широкое разнообразие 

упражнений, направленное на формирование 

всех видов речевой деятельности, соответ-

ствует традиционной модели обучения ино-

странному языку, которая дополнена актив-

ными интерактивными методами обучения в 

виде предусмотренных в конце каждого моду-

ля творческих заданий или разработки проек-

тов с использованием сети Интернет. 

И последний анализируемый нами учеб-

ник – “Absolute Legal English” (Совершенный 

юридический английский язык) предназначен 

как для студентов, так и для практикующих 
юристов, владеющих английским языком на 

среднем и продвинутом уровнях (Intermediate 

и upper-Intermediate), и рекомендуется для 

использования с целью подготовки к сдаче 

Кембриджского экзамена ILEC. 

Представленный курс обучения создает 

условия для формирования умений и навыков 

всех видов речевой деятельности и позволяет 

расширить не только знания юридического 

английского языка, но и получить новые про-

фессиональные знания в правовой сфере, а 

именно – в области международного права. 

Обучение чтению базового текста начи-

нается с вопросов на предтекстовом этапе, 

дающих стимул к мыслительной и речевой 

деятельности обучающихся и пробуждающих 

интерес к представленной теме обучения. По-
мимо вопросов к обсуждению предтекстовый 

этап включает упражнения на узнавание сло-

ва по семантическому признаку и автомати-

зацию узнавания лексических единиц. Тексто-

вый этап представлен упражнениями на обоб-

щение материала с использованием выраже-

ний для связности текста. К ряду текстов да-

ются советы по правильному выполнению 

заданий, которые, на наш взгляд, реализуют 

принцип доступности в обучении. Упражне-

ния на основе текста ориентированы на рабо-

ту обучающихся с лексическим материалом и 

фразеологическими словосочетаниями. 
Обучение разговорной речи реализуется 

в упражнениях на составление высказывания 

по предложенным темам с последующим об-

суждением в малых группах. Данные упраж-

нения сопровождаются полезными фразами 

для связности и адресованности собеседнику, 

выражения совета, объяснения, заинтересо-

ванности или озабоченности. 

Используемые коммуникативные упраж-

нения способствуют формированию навыков 

устной речи в виде построения высказыва-

ний, соответствующих грамматическим нор-

мам и формируют умения обучающихся учи-

тывать смысловую и синтаксическую соче-

таемость лексических единиц. Данные упраж-

нения знакомят обучающихся с правилами ве-

дения диалога, приемами логического построе-
ния суждений, инструментами убедительно-

сти и выразительности, этикетными фразами 

и этическими нормами, и создают условия 

для формирования навыков обучающихся 

строить эффективное общение на иностран-

ном языке. 

Раздел «Аудирование» в каждом модуле 

предусматривает от двух до четырех аудиоза-

писей. Чаще всего аудиозаписи представляют 

диалогическую речь и сопровождаются уп-

ражнениями на исправление неверной инфор-

мации, ответы на вопросы и заполнение реп-

лик участников диалога недостающей инфор-

мацией. 

В разделе «Письмо» представлены такие 

виды деловой переписки, как различные ви-

ды писем, служебная записка, отчеты, e-mail. 
Задания на письмо отражают изучаемую в 

модуле тему и сопровождаются инструкцией 

к выполнению, рекомендациями, полезными 

фразами и устойчивыми выражениями, харак-
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терными для данного вида документации. Та-

ким образом, можно утверждать, что обуче-

ние всем видам речевой деятельности реали-

зуется в полной и равноценной степени. 

Анализируемый нами учебник также пре-

дусматривает ведение обучающимися иссле-

довательской деятельности, которая пред-

ставлена заданиями, требующими анализа ин-

формации, сравнительного анализа правовых 
аспектов разных стран, поиска проблем, су-

ществующих в той или иной области права, и 

возможных путей их решения. Подобные за-

дания сопровождаются рамочками с полез-

ными фразами, включающими сравнительные 

конструкции и модальные глаголы для выра-

жения возможности, вероятности и необхо-

димости. 

Данный учебник включает три приложе-

ния: расшифровку аудиозаписей, ответы к за-

даниям и глоссарий основных юридических 

понятий в помощь обучающимся, самостоя-

тельно изучающим иностранный язык. Одна-

ко активное использование парной и группо-

вой форм работы, направленных на инсцени-

рование диалогов, обсуждение ключевых пра-

вовых вопросов и решение заданных проб-
лем с учетом профессиональной деятельно-

сти обучающихся, представляющее значитель-

ную ценность данного учебника, к сожале-

нию, не будет доступно обучающимися само-

стоятельно и индивидуально.  

Не менее важным, на наш взгляд, являет-

ся создание авторами учебника иноязычного 

контекста путем ссылки на реальные собы-

тия, людей, контрактные и правовые отноше-

ния, факты и реалии, а также привлечения 

выдержек из газетных статей, что, безуслов-

но, стимулирует интерес обучающихся к пред-

мету. Каждый модуль заканчивается рубри-

кой «Экзаменационная практика», который 

включает проверочные задания, направлен-

ные на оценку результатов освоения всех ви-

дов речевой деятельности. Каждое задание 
сопровождается рекомендациями, на которые 

обучающиеся должны ориентироваться и 

учитывать их в процессе выполнения экзаме-

национных заданий. 

Подводя итог, следует отметить, что со-

держание проанализированных учебников 

соответствует заявленным отраслям права 

для подготовки обучающихся, что, безуслов-

но, способствует созданию условий для фор-

мирования и развития необходимых ком-

петенций обучающихся для осуществления 

своей профессиональной деятельности. 

Еще одним положительным аспектом всех 
рассматриваемых учебников является широ-

кое использование различных средств изо-

бразительной наглядности, в которых моде-

лируются фрагменты окружающей действи-

тельности. Методы демонстрации и иллюстра-

ции используются в тесной взаимосвязи, до-

полняя и усиливая воздействие на обучаю-

щихся. 

Среди основных недостатков рассматри-

ваемых учебников необходимо выделить ми-

нимальное количество лингвострановедческой 

информации, несущей знания культурных цен-

ностей, национальной самобытности пред-

ставителей изучаемого языка, влияющей на 

правильное понимание иноязычного текста, 

так как данные учебники ориентированы, 

прежде всего, на обучение только профессио-
нальному английскому языку. В то время как 

одним из требований ФГОС ВО к результа-

там освоения программы в рамках универ-

сальных компетенций является способность 

анализировать и учитывать разнообразие куль-

тур в процессе межкультурного взаимодей-

ствия в рамках диалога культур и в реали-

зации межкультурных профессиональных свя-

зей [10]. 

Таким образом, степень соответствия рас-

смотренных учебников выделенным крите-

риям анализа представлена в таблице 1.  

Данные, представленные в таблице, в боль-

шинстве своем подтверждают правильность 

и актуальность выбранных критериев, а так-

же их перспективность для создания эффек-

тивных внутривузовских учебных пособий 
по иностранному языку. На основе проанали-

зированных зарубежных учебников считаем 

возможным привлечение следующего поло-

жительного опыта в структурном, содержа- 
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Таблица 1 

Степень соответствия рассмотренных 

учебников критериям анализа 

Критерии 1 2 3 4 5 6 7 

The Lawyer’s 

English Lan-

guage Course-

book 

+ + - + + + + 

Introduction 

to Internatio-

nal Legal Eng-

lish: A Course 

for Classroom 

or Self-Study 

Use 

+ + + + + - + 

Absolute 

Legal English 
+ + + + + - + 

 

тельном и методическом аспектах при раз-

работке внутривузовских учебных пособий: 

1. С учетом реализации дифференциро-

ванного подхода к обучению с опорой на ин-

теллектуальные возможности и уровень зна-

ний обучающихся, полученных на предыду-

щем этапе обучения, необходимо рассмот-

реть возможность вариативного представле-

ния определенного учебного материала, реа-

лизующего принцип посильности. При нали-

чии общего базового текста вариативный под-

ход можно использовать при выполнении тек-

стовых и послетекстовых упражнений, кон-

трольных заданий и самостоятельной работы 
как аудиторной, так и внеаудиторной.  

2. Используемые в процессе обучения ино-

странному языку в неязыковом вузе аутенти-

чные профессионально-ориентированные тек-

сты отличаются не только повышенной слож-

ностью, но и большим объемом материала. 

На основе проанализированных зарубежных 

учебников считаем обоснованным деление 

текста на составные части с помощью под-

заголовков или нумерации его частей с це-

лью структурирования информации и улуч-

шения навигации по материалу. 

3. Наличие в учебном пособии глоссария 

профессиональных терминов, краткого грам-

матического справочника и приложений, вклю-

чающих разговорные фразы для выражения 

мнения, согласия и несогласия, а также струк-

туру написания аннотации и реферата со спи-

ском клишированных выражений позволит 

использовать его для самостоятельного обу-

чения, а также после окончания изучения дис-

циплины с целью ведения научной и комму-

никативной деятельности в профессиональ-

ной сфере. 
4. Не менее важным, на наш взгляд, яв-

ляется создание авторами учебника иноязы-
чного контекста путем демонстрации реаль-

ных правовых отношений в виде представле-
ния диалогов между их действительными уча-
стниками или использования в учебном про-
цессе примеров юридической документации 
(писем, служебных записок, e-mail сообще-
ний), а также привлечения выдержек из жур-
нальных и газетных статей. Такая приближен-
ность ситуаций профессионального общения 
к реальности, безусловно, стимулирует инте-
рес обучающихся к предмету, способствуют 
развитию навыков и умений работать с раз-
личными источниками информации. 

5. Рассмотренные нами учебники ориен-
тированы на обучающихся продвинутого 
уровня, поэтому обучение деловой переписке 
строится на самостоятельном анализе струк-

туры и содержания документов, данных в ка-
честве образца. Однако учитывая уровень язы-
ковой подготовки обучающихся неязыковых 

вузов, считаем целесообразным начать обу-
чение написанию деловых писем с рассмот-
рения их видов, разбора структуры, грамма-
тического построения предложений, стили-

стических особенностей того или иного вида 
письма, изучения устойчивых фраз-клише [6]. 
Далее представить обучающимся письмо-об-
разец на основе которого рассмотреть сигналь-

ные фразы необходимые для представления 
того или иного структурного компонента. И 
только после этого дать задание на самостоя-

тельное написание письма, предварительно 
обозначив действующих лиц и ситуацию об-
щения, а также прописав четкий алгоритм дей-
ствий обучающихся. 

6. Используемые традиционные модели 

обучения иностранному языку, необходимо 
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дополнять активными интерактивными мето-

дами обучения. В этом случае необходимо 

предусмотреть разработку в конце каждого 

модуля заданий творческого и научно-иссле-

довательского характера. Данные задания 

способствуют формированию потребности 

творческого преобразования материала с целью 

получения новых знаний, формированию язы-

ковой компетенции, культуры общения и уме-
ний коллективной работы, и повышения ин-

тереса к языку. Творческая и научно-исследова-

тельская работа может быть реализована как 

в процессе аудиторной, так и внеаудиторной 

деятельности и воплощаться в разных фор-

мах, например, проектах, рефератах, научных 

разработках, олимпиадах, конференциях. 

7. С учетом культурологического и страно-

ведческого подходов к обучению иностран-

ному языку учебное пособие должно вклю-

чать полезную информацию об особенностях 

культуры, менталитета и ценностях носите-

лей языка с целью воспитания обучающихся 

в контексте диалога культур. Обучение меж-

культурной коммуникации предполагает соз-

дание условий для получения и формирова-

ния у обучающихся языковых, социокультур-
ных и профессиональных знаний и умений. 

8. В рамках создания учебных пособий 

необходимо уделить внимание контрольно-

регулировочному компоненту процесса обуче-

ния. Другими словами, разработать комплекс 

учебно-контролирующих заданий для осуще-

ствления контроля языковых и профессио-

нальных знаний, сформированности требуе-

мых умений и навыков. 

Таким образом, учет положительных ас-

пектов зарубежного опыта создания учебни-

ков, безусловно, будет способствовать созда-

нию эффективного учебного пособия как ос-

новного фактора организации учебно-позна-

вательной деятельности обучающихся, непо-

средственно влияющих на качество усвоения 

профессионального иностранного языка. 

АННОТАЦИЯ  
В статье предпринята попытка проанали-

зировать зарубежные учебники для обучения 

юридическому английскому языку на предмет 

соответствия выделенным и обоснованным 

автором критериям, предъявляемым к учеб-

нику иностранного языка как основному сред-

ству обучения, с целью подтверждения пра-

вильности и актуальности данного выбора. В 

результате анализа автором определены струк-

турные, содержательные и методические ха-

рактеристики, возможные для заимствования 

при создании внутривузовских учебных по-
собий для актуализации, усовершенствования 

и повышения эффективности процесса обуче-

ния профессиональному иностранному языку 

в ведомственном вузе. 

Ключевые слова: учебник, юридический 

английский язык, текст, упражнение, уровень 

языковой подготовки, виды речевой деятель-

ности, формирование умений и навыков 

SUMMARY 
The article attempts to analyze foreign text-

books for teaching legal English for compliance 

with the criteria specified and justified by the 

author for a foreign language textbook as the 

main means of teaching in order to confirm the 

validity and relevance of this choice. As a result 

of the analysis, the author determined the struc-

tural, content-related and methodological chara-
cteristics possible for adoption when creating in-

tramural textbooks for updating, improving and 

increasing the effectiveness of the process of tea-

ching a professional foreign language at a depar-

tmental university. 

Key words: textbook, legal English, text, 

exercise, the level of language proficiency, lan-

guage activities, formation of learning skills. 
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РОЛЬ ОБУЧАЕМОСТИ                             

И ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ 

СПОСОБНОСТЕЙ 

ШКОЛЬНИКОВ В ПРОЦЕССЕ 

УСВОЕНИЯ ЯЗЫКОВОГО                            

И РЕЧЕВОГО МАТЕРИАЛА 
 

 
     едагогическая наука на протяжении 

всей своей истории занималась поиском но-

вых и совершенствованием имеющихся под-
ходов к обучению, разработкой критериев для 

определенных видов деятельности. Современ-

ный темп развития общества диктует особые 

требования к организации образовательного 

процесса, так как этап обучения в школе адап-

тируется к новым условиям. Это связано с гло-

бальными событиями в мире, а также с инфор-

матизацией образования. Изменения отражают-

ся не только на успеваемости обучающихся, 

но и на их мотивации и обучаемости.  

Современный этап развития педагогики 

и методики преподавания дисциплин также 

включает в себя ряд важных вопросов, ка-

сающихся процесса преподавания и обуче-

ния. Так, проблема обучаемости и ее роли в 

овладении иностранным языком является по-

лем исследования многих наук: педагогики, 
психологии и методики обучения отдельным 

предметам. Целью данной статьи является 

рассмотрение понятий «обучаемость» и «линг-

вистические способности», а также выявле-

ние их роли в усвоении языкового и речевого 

материала иностранного языка. Актуальность 

данной статьи обусловливается возросшим 

интересом к методике преподавания ино-

странных языков на фоне глобальных изме-

нений в образовательном процессе. Помимо 

этого, вопрос измерения уровня обучаемости 

и лингвистических способностей тесно свя-

зан с качеством организации обучения. В сло-

жившихся условиях исследование индиви-


